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    RESUMÉ


    Den store og sidste ekspedition er begyndt. Gruppen har delt sig sådan, at Jordi, Unni, Pedro Gudrun og Juana begyndte i Galizien for at bevæge sig østpå, mens Antonio, Morten, Sissi og Flavia startede i Navarra og følger skattebærernes spor mod vest.


    Hvad ingen af dem ved, er, at de onde inkvisitionsbødler har hentet to dæmoner, Tabris og Zarena, op fra mørket. Disse skal finde ud af, hvad gruppen har gang i, men har frie hænder til at uskadeliggøre unødvendige eller farlige ekspeditionsdeltagere. Ridderne kan ikke længere hjælpe gruppen.


    I Santiago de Compostela havnede Jordi og hans venner i bødlernes torturkammer og var lige ved at blive dræbt af dem, men de blev reddet af Tabris, som blev rasende på bødlerne. Menneskene skulle jo følges til målet. Først derefter kan de dræbes.


    Zarena volder Antonios gruppe mange vanskeligheder. Da de var kommet til Baskerlandet, lykkedes det hende at narre Antonio væk fra de andre.


    Jordis gruppe befinder sig nu i den lille landsby Veigas i Asturiens ødemark. Tabris har fulgt dem, i skikkelse af en flink, ung mand, Miguel. Han bortfører Unni, der vågner op i et mørkt og støvet rum.

  


  
    PERSONERNE


    UNNI KARLSRUD


    21 år. Jordis kæreste, efterkommer af ridderen DON SEBASTIAN DE VASCONIA. Har tre et halvt år tilbage at leve i, hvis de ikke får løst riddernes gåde og dermed hævet forbandelsen.


    


    JORDI VARGAS


    29 år gammel. Riddernes udvalgte, der fik fem års udsættelse for at hjælpe dem. DON RAMIRO DE NAVARRAS efterkommer. Har tre måneder tilbage at leve.


    


    ANTONIO VARGAS


    27 år. Jordis bror, ikke ramt af forbandelsen. Nyuddannet læge.


    


    VESLA ØDEGÅRD VARGAS


    22 år. Gift med Antonio.


    


    MORTEN ANDERSEN


    24 år. Efterkommer af Don Ramiro. Har tre måneder tilbage at leve.


    


    SISSI


    22 år. DON GARCÍA DE CANTABRIAS efterkommer, har tre år tilbage. Svensker, er forelsket i Morten.


    GUDRUN VIK HANSEN


    Mortens mormor, 66 år.


    


    DON PEDRO DE VERÍN Y GALICIA Y ARAGÓN


    61 år, Efterkommer af DON FEDERICO DE GALICIA. Ikke ramt.


    


    FLAVIA


    44 år. Italiener. Mortens tidligere stedmor.


    


    JUANA


    Spansk student. Forelsket i Miguel.


    


    Ridderen DON GALINDO DE ASTURIAS har ingen nulevende efterkommere.


    


    DEN ONDE SIDE:


    EMMA LANG


    Meget smuk, ung dame, men ond.


    


    ALONZO


    Emmas elsker, leder af de spanske småskurke.


    


    TOMMY, KENNY og ROGER, tre norske kriminelle.


    


    DEN MAGRE MAND


    Ukendt, lurer i baggrunden.


    


    THORE ANDERSEN


    Hans chauffør og håndgangne mand.


    


    DEN MAGRES ASSISTENT


    Helt ukendt.


    


    LEON


    Emmas tidligere elsker og leder af skurkene. Er nu blevet et med troldmanden WAMBA og sidder og vogter over skatten, som alle på den onde side er på jagt efter.


    


    FEM DJÆVELSKE INKVISITIONSBØDLER


    Oprindeligt var de tretten, men troldkvinden URRACA, som var riddernes ven, eliminerede én, Jordi én og Unni seks af dem. De kalder sig hellige munke, men er alt andet end det.


    


    Dæmoner:


    


    TABRIS


    Den sjette times dæmon. Optræder i menneskenes verden som den unge mand MIGUEL. (Udtales Migell).


    


    ZARENA


    Hævnens kvindelige dæmon. Optræder i mange skikkelser.

  


  
    Stille lå den der og ventede, den for længst glemte helligdom. Skoven havde skjult den allerede for mange århundreder siden, græs og planter havde sneget sig frem og hyllet den ind i sine grønne svøb.


    Nogen vej dertil fandtes ikke længere. Ingen synlige spor af, at der engang havde ligget menneskeboliger rundt om den hellige bygning. Alt var slettet, skjult, hvem gad vel søge derhen i en uigennemtrængelig, vejløs ødemark?


    Og dog ejede stedet svaret på en gåde, dog kunne det have givet ro i sindet og velstand til mange, været redningen for andre.


    Men hvad hjalp det, når også gåden var glemt?


    


    Eller var den ikke? Gik der ikke en skælven gennem løvhanget på efeuen, der slyngede sig op over helligdommen og prøvede at kvæle den? Lød der ikke en efterklang af et næsten uhørligt slag mod den irrede kirkeklokke? Sagde det ikke: ”Kom! Kom nu! Vi er her. Vi venter”?
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    FØRSTE DEL


    TRÅDENE BINDES SAMMEN

  


  
    1


    Støvet lå som et tykt tæppe under Unnis hænder.


    Hun turde ikke røre sig der, hvor hun lå. Den store hånd, som var blevet lagt på hendes bryst, forsvandt måske, hvis hun ikke trak vejret.


    Det gjorde den ikke. I stedet famlede den hen over hendes overkrop på en måde, der begyndte at blive ret nærgående. Hun var stiv af skræk.


    Så hørte hun en halvt hviskende stemme: Gud, jeg er havnet ved siden af et lig!”


    Unni pustede kraftigt ud. ”Antonio?! Hvad laver du her?”


    Hånden blev trukket bort. ”Er det dig, Unni? Og hvad er her?”


    ”Jeg ved det ikke. Jeg troede, jeg var i Veigas. Men jeg kan høre trafik.”


    ”Jeg forstår ingenting! Jeg var ude og køre i bil sammen med de andre i Baskerlandet og vågnede op her, hvor det så er.”


    ”Og jeg,” sagde Unni og ledte i erindringen, mens de prøvede at føle sig for. ”Jeg stod ved flodbredden i måneskinnet i Veigas på grænsen mellem Galizien og Asturien, og så ... husker jeg ikke mere.”


    ”Heller ikke jeg. Der var noget med en bil, der indhentede os og standsede os. Derefter er hukommelsen væk.”


    De havde sat sig op. Unni hostede af støvet, der hvirvlede op, da de rørte på sig.


    ”Hvordan havnede vi sammen?” sagde Antonio. ”Du godeste, der er jo mindst 600 kilometer mellem Galizien og Baskerlandet, og her er vi. Jeg fatter ikke noget som helst!”


    Han rejste sig og slog hovedet imod en bjælke. Han bandede diskret.


    ”Der er ikke meget plads her,” kommenterede Unni.


    ”Nej.” Antonio prøvede at tænke, men det var næppe derfor, han gned sig i hovedet. ”Der var et eller andet med Vesla ...”


    ”Vesla? Åh, du har sikkert ikke fået besked! Vesla ligger på hospitalet.”


    ”Hvad?”


    Antonios udbrud var så voldsomt, at støvet fløj rundt om Unnis ansigt. Hun snappede efter vejret, men fik hostet nogle beroligende ord frem. ”Vesla har det godt igen. Også barnet, det er ikke født endnu. Men det var kritisk for dem begge en stund. Hun har jo klaget over hævelser i kroppen et stykke tid. Blodtrykket var vist alvorligt højt.”


    Antonio bandede igen, nu mindre diskret. ”Hvordan kommer jeg ud herfra? Jeg må tale med hende, men vores mobiltelefoner blev stjålet, så jeg har ikke nogen.”


    ”Men det har jeg,” sagde Unni roligt. ”Her! Vent, jeg har slået den fra for natten, vi troede jo ikke, vi fik brug for dem i ødemarken og så sent. Her, værsgo! Ring til min mor, så får du nærmere besked om, hvordan du får fat i Vesla.”


    ”Tak, Unni. Jeg forstår ikke, hvordan vi er kommet hertil, men jeg er glad for, at du er her.”


    Også jeg. Nej, det er jeg ikke, jeg mener ... Årh, du ved, hvad jeg mener. Men hvor hulen er vi? Og hvordan kommer vi ud?”


    De famlede sig frem langs væggene i det trange rum, og Unni var ved at rive sig på et søm. De fandt da en dør, men den var forsvarligt låst og lod sig ikke åbne. Hvad havde de ventet?


    De børstede hænderne af. Det føltes rensende.


    De næste minutter gik med telefonsamtaler. Antonio fik talt med sin Vesla, og de var begge dybt bevæget. Unni følte sig som en smuglytter, men hvad kunne hun gøre?


    ”Jeg tager hjem med første fly,” udbrød Antonio i telefonen.


    Vesla forsikrede ham om, at det ikke var nødvendigt. Faren var ovre nu, hun var blevet tappet for flere liter vand i kroppen og havde fået behandling og medicin til tiden fremover, og de behøvede ikke at tage barnet, det lille hjerte slog fast og rytmisk, og hun ville være under kontinuerlig lægekontrol. Ja, hun havde savnet ham, mens hun var syg og bange, men nu, hvor hun vidste, at barnet ville få lov til at udleve et helt menneskeliv, føltes alt bedre.


    Hvad for noget, hvad mente hun med det?


    Så fik Antonio hele den sørgmuntre historie om barnet, som Jordi og Unni ventede. Han blev fuldstændigt mat og vidste ikke, hvordan han skulle reagere. Helst havde han villet råbe: ”Hvordan fanden kunne de være så uforsigtige?” Men han afholdt sig fra det. Man kaster ikke med sten, når man sidder i et glashus.


    Vesla sagde de ord, alle havde tænkt og sagt: ”Løs gåden! Slip af med hele forbandelsen! Det er det eneste, der hjælper her.”


    Da indså Antonio, at hans plads var i Spanien nu. Han afsluttede samtalen og gav Unni et langt kram, der sagde mere end ord.


    Hans gruppe kunne de ikke nå, de havde ingen telefoner mere. Men Unni sagde: ”Og nu er det min tur til at ringe!”


    I Veigas havde de opdaget, at Unni var væk. Til at begynde med tog de det forholdsvis roligt. De kiggede ind de steder, hvor hun kunne tænkes at være, de råbte lidt sporadisk – men snart blev det alvor. De ledte mere og mere fortvivlet overalt, i hvert eneste hus i den forladte landsby, oppe i skoven, de fulgte bækken et langt stykke nedad, råbte hendes navn alle steder, så det gjaldede mellem bjergvæggene.


    De havde naturligvis prøvet at ringe til hende, men hendes telefon var slukket. Men det var telefondamens kølige stemme, der meddelte dem dette, så de gik ud fra, at Unni ikke kunne være havnet i floden. Altid en trøst.


    Jordi var som lammet af frygt. Hvorfor havde han ladet hende gå tilbage alene? Hvordan kunne han være så sikker på, at de var sikre her? De var jo ikke sikre nogen steder, det burde han vide nu.


    Heftigt havde han revet døren op til Miguels værelse på et tidligt tidspunkt af eftersøgningen, men den unge mand havde sat sig søvndrukkent op og spurgt, hvad der foregik. Så hjalp han til med at lede, og Jordi fik dårlig samvittighed over sin mistanke mod Miguel, der aldrig havde gjort dem noget ondt, tværtimod.


    Jordi var fortvivlet. Pedro havde taget bilen og kørte langt op ad vejen uden at se spor af Unni. Den gamle kirke havde været et af Jordis håb, måske havde hun fået låst sig inde ved en fejltagelse og kunne ikke komme ud igen? Men nej, der var ikke nogen nøgle på indersiden af låsen, og der var helt stille rundt om og inde i kirken.


    I sin fortvivlelse råbte han hendes navn. Råbet lød som et åbent sår, sagde Gudrun til Juana, da de hørte det.


    Til sidst samledes de ved husene for at prøve at forstå, hvad der var sket, og diskutere, hvad de nu skulle gøre. Jordi var furet og grå i ansigtet, og de andres ansigter udtrykte modløshed og ængstelse.


    Opgivende blev de stående.


    Pludselig ringede telefonen i Jordis lomme.


    ”Unni!” råbte han glad, da han hørte hendes stemme. ”Gud ske tak og lov! Hvor er du?”


    ”Relevant spørgsmål. Jeg er i en ukendt, lille, mørk hytte, og jeg er sammen med Antonio.”


    ”Hvad? ER Antonio her i Veigas?”


    ”Nej, det tror vi ikke. Vi kan høre trafik.”


    ”Men hvad i alverden ...?”


    ”Nej, vi forstår ingenting. Han var i Baskerlandet og blev forflyttet på et sekund. Akkurat som mig. Men han siger, at de har tiltrukket sig noget uhyggeligt.”


    ”Hvad mener du med uhyggeligt? Må jeg tale med ham?”


    Antonio kom i telefonen. ”Nej, jeg ved ikke, hvad det er. Men det har forfulgt os hele vejen, og vi har mistet vores mobiltelefoner alle sammen. Jeg ved ikke, hvor de andre er, vi skulle til Carranza-dalen, men jeg kan selvfølgelig ikke nå dem på telefonen. Det er fuldstændigt grotesk, Jordi, men jeg skal nok tage mig af Unni og passe godt på hende. Tys! Nu kommer der nogen. Måske får vi mere at vide nu. Vi lader høre fra os.”


    Så blev forbindelsen afbrudt.


    


    Tabris-Miguel stod længere oppe ad bakken og havde ikke hørt, hvad telefonsamtalen drejede sig om. Men han så, at Gudrun omfavnede Jordi, og at de lo og græd til hinanden.


    Hvad skal det betyde, hvorfor gør de det? tænkte han let irriteret, fordi han ikke forstod.


    En dæmon har ingen ømme følelser, ingen følelser for andre. Sex, ja, men det er for deres egen nydelses skyld, og det bliver rent mekanisk, ingen samhørighed eller varme mellem parterne.


    Menneskelige sympatier og følelser er dem fuldstændigt fremmede.


    Tabris spidsede ører. Zarena kaldte. Han gled hurtigt væk, så menneskene ikke kunne se ham.
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    Stumme og stive af undertrykt usikkerhed lyttede Unni og Antonio til stemmerne, der nærmede sig uden for deres lille skur, som tydeligt nok ikke havde været i brug i mange år.


    En flygtig tanke fór igennem Unni: Havde hun ventet det her, dengang hun for et år siden fik øje på Antonio på biblioteket derhjemme? Hvor var der sket meget siden da!


    Da de opfattede, hvem stemmerne tilhørte, greb han hendes hånd og klemte den langsomt.


    ”Ja, vi har ham, skønne herskerinde, vi har ham!” hviskede det smiskende. ”Vi er store, vi er uovervindelige, vi har bragt ham hertil til Deres fornøjelse, he-he-he,”


    Den væmmelige skoggerlatter blev afbrudt af et rasende: ”Lad være med at rage på mig, forbandede kadaverkryb! Se at få åbnet den dør, så jeg kan se ham! Nu skal han ud med sandheden, ellers ...”


    Emma! Sammen med inkvisitionsmunkene. Antonios greb blev hårdere.


    ”Søde jomfru ...”


    Ha! tænkte Unni. Jomfru?


    ”Sødeste herskerinde, vi er ikke i stand til at bruge en nøgle. Ikke her så langt borte fra vores hjemsted.”


    ”Nå, så er vi i hvert fald ikke i Santiago de Compostela. Tak for det! Her har de ikke nogen magt.”


    ”Så giv mig dog nøglen,” hvæsede Emma. ”Oppe på bjælken? Javel. Og så ved I, hvad I skal gøre ved ham, når jeg har åbnet.”


    ”Vi glæder os, oh, du skønne,” smiskede de.


    Det raslede i låsen. Døren knirkede usmurt op, og lys faldt ind.


    Der stod Emma tæt omkranset af de fem tilbageværende inkvisitionsbødler, Stolt viste de hende deres fangst, så stivnede de af forfærdelse, skreg deres skarpe fugleskrig og fór af sted til alle sider.


    ”Nej, nej, ikke hende!” hylede de. ”Ikke den farlige dræber af hellige munke, nej, hjælp!”


    Og væk var de. ”Kom tilbage, for helvede,” skreg Emma. ”Jeg kan da ikke klare to alene. Alonzo! Kom, alle sammen! Hvor pokker blev de af?”


    Hun havde smækket døren i igen og vredet nøglen rundt, før Antonio havde nået at reagere. Hendes skridt forsvandt klaprende op ad en trappe.


    ”Jeg nåede at se et butiksskilt gennem et kældervindue,” sagde Unni hurtigt. ”Vi er i Bilbao.”


    ”I Bilbao? Hvordan i ...? Nå, nok om det, vi må ud, før hendes mænd kommer. Hvad gør vi?”


    De tænkte panisk, men så ingen udvej.


    ”Munkene kan ikke have udført det kunststykke at forflytte os,” mumlede Antonio. ”Vi må være blevet bedøvet på en eller anden måde.”


    Unni hørte kun halvt efter. ”Antonio,” hviskede hun hurtigt. ”Din amulet!”


    ”Hvad er der med den?”


    ”Asturias’ amulet. Den magiske! Har den aldrig advaret dig mod fare?”


    Han tænkte efter. ”Den har af og til føltes varm,” indrømmede han lidt tøvende. ”Men jeg har aldrig tænkt over det. Jeg husker ikke hvornår.”


    ”Du er ikke så modtagelig som Jordi og mig. Må jeg få den?” Han havde allerede taget den af, og Unni fik den i hånden.


    ”Min egen hjælper ikke her. Den står for kærlighed, og det er ikke det, vi har brug for nu. Antonio, din amulet bliver varmere!”


    ”Men hvordan har du tænkt ...?”


    ”Tys! Vi har ikke tid til at snakke.” Hun holdt Asturias’ magiske grif inde i hånden til den glødede. ”Hjælp os nu,” mumlede hun. ”Vi må ud i en fart!”


    Unni famlede sig hen til dørlåsen og lagde gribben imod den.


    ”Gør, hvad du kan,” hviskede hun. ”Urraca, du, som gav den magt ...”


    Stemmer langt oppe ad trapperne.


    Der lød et svagt knæk i låsen. Unni tog i håndtaget. Døren var åben. ”Kom.”


    Først kom de ud i en oplyst kælder. Unni takkede amuletten og gav den tilbage til Antonio, mens de løb. De blev stående en brøkdel af et sekund for at orientere sig, så fandt de udgangen. En kælderdør direkte ud til gaden. Der var aftenmørkt udenfor.


    Det var en almindelig bygade, hverken bred eller smal. Antonio tog Unni i hånden og løb hen imod det, der så ud til at være en hovedgade.


    ”Hvad gør vi nu?” spurgte hun forpustet.


    ”Lejer en bil og kører efter de andre til Carranza-


    dalen.”


    ”Jeg har ingen penge. Sådan noget tænker man ikke på, når man går ned for at beundre en brusende bæk.”


    ”Jeg har mit kreditkort. Og kontanter. Vi må finde en Rent-a-car så hurtigt som muligt.”


    ”På denne tid af døgnet?”


    De var ude på den store gade, og Antonio standsede op. ”Nej, du har ret.” Han så sig om, men foreløbig blev de ikke forfulgt. Han tog fat igen. ”Der er en taxaholdeplads derhenne. Der står en bil.”


    ”Du er gal,” fik hun stakåndet frem. ”Taxa til Carranzadalen?”


    ”Et stykke på vej, så. Vi må væk herfra. Og vi kan ikke tage hovedvejen, der kan vi blive forfulgt. Vi må op i bjergene.”


    Unni følte sig som en vante, der hang og slaskede efter ham. De så taxachaufføren stå og diskutere med en ung pige. ”Åh nej, hun må ikke tage bilen,” jamrede Unni.


    De var næsten fremme og hørte pigen sige: ”Men jeg skal møde turistgruppen i Balmaseda klokken otte i morgen tidligt ...”


    De så spørgende på Antonio og Unni. ”Balmaseda?” sagde Antonio som et forklaret lys. ”Det er der, vi skal hen. Kan vi slå følge? Og deles om regningen?”


    Chaufføren, en ægte basker, sagde med et bredt, venligt smil: ”Der var du heldig, Silvia!”


    Han åbnede døren på sin hvide Mercedes. Unni dumpede ned på bagsædet, og Silvia satte sig ved siden af hende og takkede for redningen. Hun var kommet for sent til den sidste bus, og José-Luis havde vagt og kunne ikke køre hende privat helt til Balmaseda, selv om de var gamle venner. Det forstod Unni. Mens Antonio og chaufføren hurtigt aftalte prisen, beherskede Unni sin trang til at se sig tilbage, det ville have virket påfaldende. Hun kunne høre, at Antonio prøvede at dæmpe en hektisk nervøsitet, så han var lige så meget ude af det som hun. I stedet gjorde hun det eneste, hun kunne for at skærme sig mod forfølgere – hun sank så dybt ned i sædet som muligt og sagde på sit gebrokne spansk: ”Åh, det var skønt endelig at komme til at sidde ned!”


    Taxaen trillede af sted mod Balmaseda. Der var 30 kilometer, så ville de være halvvejs til Carranza.


    Carranzadalen? Helst ville hun være taget tilbage til Jordi og de andre i Veigas, men det lod sig ikke gøre.


    ”Jeg kommer til den forkerte gruppe,” sagde hun på norsk til Antonio.


    ”Du er meget velkommen.” Han smilede. ”Det var en frygteligt uretfærdig fordeling med alle de stærke hos Jordi. Nu får vi i hvert fald dig.”


    Hun smilede blegt. ”Hvordan vidste du, at vi skal til Balmaseda?”


    ”Vi studerede vejen til Carranza, før jeg ... ja, kom hertil. Til Bilbao. De andre må passere Balmaseda.”


    Unni sank for at få styr på sit åndedræt igen. ”Hvad var det, du sagde om, at vi må være blevet bedøvet? Det passer ikke med tiden.”


    ”Nej, det gør det ikke, det blev gjort på nogle minutter.”


    ”Ja. Jeg så på uret. Medmindre der er gået et helt døgn?”


    ”Det tror jeg ikke. Hvad er det, der foregår, Unni?”


    Hun rystede opgivende på hovedet. ”Jeg må ringe til Jordi.”


    ”Gør det. Og spørg, om de har haft nogen kontakt med mit hold.”


    Unni turde ikke se på uret igen. Det var sikkert skandaløst sent, men hun måtte tale med ham.


    Hun fik forbindelse. Han havde faktisk ventet på, at hun skulle ringe. Det var så dejligt at høre hans stemme. ”Jordi, vi er ude. Asturias’ grif reddede os, vi er frie!”


    ”Gud ske lov! Jeg har været så bekymret. Juana og Miguel leder endnu, jeg vil få dem ind. Hvad skete der, hvor er I?”


    Hun fortalte om Emma og munkene og rundede af: ”Vi er på vej mod Carranza, vi overnatter i Balmaseda, og der lejer vi en bil og møder Antonios gruppe i Ramales de la Victoria tæt ved Carranzadalen. Gribbenes dal, du ved. ’Hvor ørne bliver små’.”


    ”Så ordner alt sig. Det er en stor lettelse. Vi mødes snart.”


    ”Har du hørt noget fra Antonios gruppe?”


    ”Ja, Morten har anskaffet en ny mobiltelefon. De har det godt. Han har fået en flink, ung dame med, som kender småvejene.”


    ”Fint. Kan vi få Mortens mobilnummer?”


    Da Antonio hørte om den unge dame, de havde fået med sig som guide, blev han meget stille. Unni ville ikke forstyrre hans tanker.


    I lyset fra billygterne kunne de skimte plettede eukalyptustræer og nordisk løn med masser af mistelten. Det var sent efterår, så alle træerne var nøgne.


    ”Jeg kan ikke ringe til Morten nu,” udbrød Antonio pludselig. ”Det er jo midt om natten, de sover sikkert, men ...” Så tav han og hensank i grublerier igen. Bilen gled af sted i mørket.


    ”Jeg ville ønske, det var lyst,” sagde Unni til den unge Silvia. ”Det virker, som om der er meget smukt her.”


    ”Ja. Kan du se de hvide huse dér med rødmalede karme og døre? Det var baskiske familier, der emigrerede til Mellemamerika og siden vendte hjem igen. De gav meget til deres gamle hjemland, og de byggede disse specielle huse. Du kan også se mange huse med samme slags ligesom fladtrykte verandaer? De er typiske for disse egne.”


    Unni fortalte, at hun selv var af baskisk herkomst. Nogle forfædre var udvandret til Chile, og derfra var hun blevet adopteret til Norge.


    Det syntes Silvia, var så interessant, at hun måtte fortælle det til José-Luis, der ikke var så stiv i engelsk som hun. Pigerne havde talt engelsk sammen, det faldt lettere for Unni. Hun kunne meget spansk nu, men der er et stort spring fra at forstå et sprog til at tale det.


    José-Luis lo af glæde over, at der var tre baskere i bilen.


    Antonio følte sig lidt fattig. ”Ja, jeg stammer bare fra Navarra,” sukkede han teatralsk.


    De var gavmilde og forsikrede ham om, at Baskerlandet og Navarra var tæt knyttet til hinanden.


    Terrænet steg. De var på vej op i bjergene. Antonio blev alvorlig og sagde på norsk: ”Vi har fået en meget flink kvindelig guide i bilen. Men jeg er meget bekymret, når det gælder den guide, de har været heldige at få med sig i den anden. Jeg er dybt bekymret for Morten og Flavia og Sissi. Specielt Sissi. Det var hende, det gik værst ud over.


    ”Du sagde, at I havde tiltrukket noget uhyggeligt?” sagde Unni sagte.


    ”Ja. Og ved flere lejligheder har en kvinde været indblandet.”


    ”Den samme kvinde?”


    ”Nej. Det er det, der er så uhyggeligt.”


    De var ude af den lille bebyggelse. Mørket lukkede sig om bilen.
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Månen lyste over Taramundis skovklædte bakker og dale. Den lyste ned på den lille, beboede landsby Teixois og på Veigas, hvor kun to hunde og nogle gale nordmænd og deres venner opholdt sig for øjeblikket, og den lyste uhildet over andre fraflyttede gårde og landsbyer langt borte fra den såkaldte civilisation.
Månen ”så” også to mennesker et stykke oppe i dalen oven for Veigas.
Det var Miguel med en stadig mere frustreret Juana lige i hælene.
Måske så månen mere, end hun gjorde? Måske så den, at det ikke var den flinke, unge Miguel, hun havde foran sig, men den frygtindgydende dæmon Tabris?
Behøvede han at gå så hurtigt? Kunne han ikke vente på hende?
Alle nordmændene siger, at jeg ser vældig godt ud nu, tænkte hun trist. Men Miguel har ikke sagt et ord. Han ser ikke engang på mig. Taler aldrig til mig, medmindre jeg siger noget først.
Hvorfor er han blevet sådan? I begyndelsen var han jo så flink imod mig. Han kunne lægge armen om mine skuldre og se næsten beundrende på mig. Kunne snakke og le. Men siden vi kom til Veigas, har han nærmest undgået mig. Han gik lige hen imod mig, da jeg var ude at lede, og så standsede han brat, som om han ikke kunne lide at se mig, men jeg syntes, vi kunne slå følge og fulgte med ham.
Det skulle jeg vist aldrig have gjort.
”Men så langt som hertil kan Unni ikke have gået,” pustede Juana, mens hun kæmpede sig op ad en bakke.
Miguel standsede. Han var umådeligt irriteret, men tvang sig til ikke at vise det. ”Det er bedst, at du vender om og går hjem igen,” sagde han tilkæmpet venligt. Indvendigt var han rasende over denne burre, han aldrig kunne blive kvit. Tabris i ham ville kværke hende på stedet, men han vidste, at det ville føre til for meget ballade, for mange spørgsmål og forsinkelser.
Han var gået ud for at møde Zarena, der havde kaldt på ham. Ikke at han havde særlig lyst til det, for det lød, som om hun var rasende over et eller andet, og det gruede han for. Men hvordan skulle han kunne forvandle sig til dæmon og lette, når han aldrig fik lov til at være alene?
Gå hjem igen? Juana så sig ængsteligt og ulykkeligt tilbage. Vejen til Veigas var lang og skoven mørk. Månen gjorde ingen nytte, tværtimod, den skabte et skyggespil, hvor frygtsomme sjæle kunne opdage fantasifulde skrækorgier.
Miguel kastede et sidste blik op imod højderne i det fjerne og resignerede. ”Godt, jeg skal nok følge dig et stykke på vej. Men jeg vil lede videre.”
Hans modtagelige dæmonører havde godt hørt Jordi kalde dem tilbage, at Unni var fundet, men Tabris havde brug for denne udflugt. Det var hans chance for at møde Zarena nu i nat, selv om han absolut ikke ønskede det.
Unni fundet? Var det årsagen til Zarenas meget hørbare vrede? Det kunne det vel ikke være, hun havde jo gemt sit offer det samme sted.
Zarena, hævnens dæmon, kunne være helt forfærdelig, hvis hun blev tirret.
Han måtte have mødet overstået. Hvis han bare kunne slippe af med denne Juana, denne menneskekvinde, der ikke var noget værd, men som han måtte skåne for at kunne fuldføre opgaven.
Han bestemte sig for at spille venlig. Kunne gå langsomt, så han ikke behøvede at gå helt til Veigas. Måtte vinde tid.
Juana blev så utroligt taknemmelig, da han vendte om og kom hen imod hende. De var oppe på en af de mange bakkekamme i området.
Hun var jo ikke noget at se på, det var ingen mennesker, og hans afskyede hendes gode, hundeagtige øjne og det hvide, undskyldende smil. Han afskyede, at han selv var menneske, det var hæmmende og føltes dumt og klodset, det begrænsede ham så utroligt. At menneskene kunne holde ud at være mennesker, det fattede han ikke!
Tabris tvang sig til at tale som den sympatiske Miguel. ”Hvad er det egentlig, de leder efter?” spurgte han let.
”Det ... er ret indviklet,” svarede Juana usikkert. ”Du ved, du og jeg står jo ligesom udenfor.”
”Ja,” sagde han langsomt. Han ville slet ikke sidestilles med hende.
”Har du mødt ridderne?”
”Ridderne?”
Han vidste åbenbart ingenting. Juana vidste ikke, hvor meget hun havde lov til at sige, men han var jo Miguel, som havde hjulpet dem så meget.
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